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内容概要

本书从语言学和法学的角度对英语法律文本的词汇特点、句式特征、翻译原则、翻译方法和翻译技巧
等进行全面而系统的探讨。
本书将学术性和实用性结合为一体，适合作教材或教研参考书使用。
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章节摘录

　　第一章　英语法律文本的词汇特征　　法律是由国家或国际组织制定并为人们所认可的行为规范
的总和，它体现统治阶级意志或国际间共同利益，并通过强制力来保证实施。
法律通常包括宪法、法令、行政法规、条例、规程等等。
这些都以法律文本的形式固定下来。
　　英语法律文本的主要功能决定了其“冷冻体”式的语言特点。
Martin Joos（1962）在《五只时钟》中将语言的使用分成5个级别：冷冻体（frozen style）、正式体
（formal style）、询议体（consultative style）、随便体（casual style）和亲密体（intimate style）。
虽然Martin Joos认为冷冻体指的是正式的、优雅的文学文体，但是有学者在他的基础上引申出“法律
条款、历史文献、议会及重大的国际会议文件”（秦秀白,l991：141）都属于冷冻体。
冷冻体是一种庄重、严肃的文体，是经过反复推敲的力作，读者必须经过反复琢磨方能领悟蕴藏在词
句之中的层层含义，领悟的过程就是个“解冻”的过程。
英语法律文本的解读过程正是这样的解冻过程。
从另一方面来说法律文本的制定过程也就是一个冷冻过程，法律文本经过起草人的历年推敲，经过使
用人的反复检验，凡语意较为含糊、文辞易生歧义之处已一一剔除，最终形成一种特别的语言程式。
这种程式一旦形成，后人只需沿袭，而不必另辟蹊径，这样英语法律文本的冷冻体语言特点形成了法
律英语的保守性和高度的专业化特征，其特点主要表现在词汇和句法两个层面。
　　专用于法律文本、具有明显特点的语言称为法律语言（Legal Language或Language of Law）。
法律语言具有权威性、庄严性和强制性。
本书涉及的法律语言是英语和汉语。
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编辑推荐

　　本书的主要特点是提供具有各种功能并涉及各种主题的国际法律法规和英语国家以及中国香港和
大陆的双语法律文本，并用相关理论在语篇层面进行评析，从而弥补了国内诸多法律英语教材只提供
英语课文，用英语介绍法律知识，而不提供相应译文，不探讨翻译技巧，无法跨越异语法律的界限，
不能达到培养复合型人才目的的缺憾，同时也弥补了国内诸多法律翻译书籍多讨论字、词、句的翻译
技巧，极少提供大量真实而完整的双语法律语篇，无法使读者从宏观上掌握相关法律知识，无法将翻
译技巧与实际应用紧密结合起来的缺憾。
 本书主要供高等院校英语专业和法律专业的本科生、研究生以及英语教师、法律英语研究人员作为教
材或参考书使用。
对于其他广大英语学习者来说，本书也有助于他们拓宽知识面，开阔视野，提高英语水平和翻译能力
。
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